
52

Boiko I. O., Graduate Student,
Kyiv National Linguistic University

THE CONCEPT OF THE APPELLATIVE WITHIN COMMUNICATIVE 
LINGUISTIC

The article deals with the concept of the appellative within the communicative 
linguistic. The author tries to analyze the main terms and also appellative’s main and 
minor functions. The research is based on the spoken discourse, which is represented by the 
modern Ukrainian literature.

Keywords: appellative, vocative, vocative case, the feature of addressee, communicative 
act and communicants.

Бойко И. А., асп.,
 Киевский национальный лингвистический университет

КОНЦЕПЦИЯ АПЕЛЛЯТИВА В КОММУНИКАТИВНОЙ ЛИНГВИСТИКЕ
В статье рассматривается концепция апеллятива с точки зрения коммуника-

тивной лингвистики. Автор делает попытку объяснения ключевых понятий, а так-
же анализа основных и вторичных функций апеллятивов. Анализ осуществлен на 
базе разговорного дискурса, который представлен современной украинской художе-
ственной литературой.
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ТУРЕЦЬКІ ВЛАСНІ НАЗВИ ТА ОСОБЛИВОСТІ ЇХНЬОГО ВІДТВОРЕННЯ 
В УКРАЇНСЬКИХ ХУДОЖНІХ ПЕРЕКЛАДАХ

Статтю присвячено дослідженню власних назв (онімів) та особливостей їхнього 
відтворення в українських перекладах турецьких художніх текстів. Проаналізовано 
власні назви, встановлено їхні класи (лексико-тематичні групи) та типові способи 
передачі (транскрипція, транслітерація, калькування), виявлено шляхи подолання 
труднощів при перекладі українською мовою.
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Переклад є актом і результатом не лише міжмовної комунікації, міжмовної но-
мінації, але й міжкультурного спілкування, у процесі якого здійснюється адекватна 
заміна культурно-національного коду однієї мови кодом іншої. Особливого теоретич-
ного та практичного інтересу в перекладознавстві набуває проблема передачі націо-
нально-культурної специфіки мови та мовленнєвої діяльності іншою мовою.

У зв’язку з пожвавленням політичних, економічних, культурних зв’язків між 
Україною та Туреччиною, появою значної кількості перекладів художніх творів турець-
ких письменників на українську мову (Р. Н. Гюнтекін, О. Памук, Б. Карасу та ін.) особли-
во актуальним є дослідження способів перекладу турецьких власних назв як одиниць, що 
яскраво відображають національно-культурну самобутність турецького народу.

У процесі перекладу взаємодіють різні культури, національні менталітети. 
Необхідною умовою є правильне донесення до читача своєрідності та унікальності 
іншого народу, його способу життя, традицій, звичаїв. Важливу роль у цьому відіграє 
володіння перекладачем знаннями про відтворювану дійсність.

Власні назви, які є унікальними мовними знаками, відображають багатовіковий 
досвід номінації, різноманітні ономастичні моделі пов’язані з найдавнішими тради-
ціями найменування, первісними культами та уявленнями, різними етнокультурними 
процесами. Вчені розглядають процес утворення власних назв як різновид кодування 
культурно-історичної інформації.

Дослідженню ономастики в різний час присвячували свої праці Л. О. Белей, 
В. М. Калінкін, Е. Б. Магазаник, М. Р. Мельник, А. В. Суперанська та багато інших 
[2; 8; 10; 11; 12]. Вчені В. С. Виноградов, С. Влахов і С. Флорін, Н. К. Гарбовський, 
а також Д. І. Єрмолович [3; 4; 5; 7] вивчали особливості перекладу власних назв.

Мета нашої розвідки – аналіз турецьких власних назв та способи їхнього пере-
кладу на українську мову. Досягнення поставленої мети стає можливим за умови ви-
конання таких завдань: зробити вибірку власних назв з художніх текстів та їх пере-
кладів; визначити основні групи; з’ясувати типові способи перекладу власних назв з 
турецької на українську.

Власні назва (оніми) – слова, що називають дійсний чи вигаданий об’єкт, особу 
чи місцевість єдину в своєму роді [3, с. 150]. 

Як зазначає Л. С. Бархударов, переклад власних назв у художньому тексті завжди 
орієнтований на досягнення комунікативно-функціональної ефективності. В цьому 
випадку прийнято говорити про безеквівалентну лексику [1, с. 93]. 

Мовознавці послуговуються класифікацією власних назв, яку запропонував 
М. П. Кочерган, в основі якої лежить семантика та передача змісту власної назви. 
М. П. Кочерган зазначає, що власні назви, на відміну від загальних, служать для виді-
лення названого ними об’єкта з низки подібних для його індивідуалізації та ідентифіка-
ції: антропоніми – імена людей; топоніми – географічні назви; теоніми – назви божеств; 
міфоніми –найменування міфічних істот; зооніми – клички тварин; космоніми – назви 
зон космічного простору і сузір’їв; хрононіми («квазівласні імена») – назви відрізків 
часу,подій; хрематоніми – назви об’єктів матеріальної культури; гідроніми – назви во-
доймища (річки, озера, ставка, моря, болота); етноніми – назви народів, етнічних груп 
тощо [9, с. 186-187]. Деталізуються й певні класи, зокрема розгалужена класифікація 
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топонімів: ойконіми – назви населених місць, астіоніми – назви міст, гідроніми – назви 
річок, дрімоніми – назви лісів, ороніми – назви гір, урбаноніми – назви внутрішньо-
міських об’єктів, годоніми – назви вулиць, агороніми – назви площ, дромоніми – назви 
шляхів сполучення, макротопоніми – назви великих незаселених об’єктів.

Проаналізувавши твори турецьких письменників, можна зробити висновок щодо 
високої частотності власних назв, які презентують різні лексико-семантичні групи 
слів, і потребують особливої уваги, оскільки саме при перекладі перехрещуються 
власне лінгвістичні, етнопсихолінгвістичні та соціокультурні аспекти корелюючих 
мов та виявляється рівень володіння перекладачем екстралінгвістичними знаннями.

1. Імена (антропоніми): 
• жіночі імена: Фюсун – Füsun, Сібель – Sibel, Іпек – İpek, Міхрівер – Mihriver, 

Несібе – Nesibe, Шенай – Şenay, Веджіхе – Vecihe, Зейнеп – Zeynep, Фатьма – 
Fatma, Белькис – Belkıs, Джейда – Ceyda, Асена – Asena, Фейзан – Feyzan, 
Хюлйа – Hülya, Беррін – Berrin, Нурджіхан – Nurcihan , Лейла – Leyla, Тюркан – 
Türkan, Шюкран – Şükran, Несіме – Nesime, Айшегюль – Ayşegül, Гюль – Gül, 
Перран – Perran, Мюкеррем – Mükerrem, Ебру – Ebru, Асли – Aslı, Мелек – 
Melek, Зулейха – Züleyha;

• чоловічі імена: Кемаль – Kemal, Тарик – Tarık, Бекрі – Bekri, Мюмтаз – Mümtaz, 
Abdülkerim – Aбдюлькерім, Четін – Çetin, Заім – Zaim, Алладдін – Alaaddin, 
Ібрагім – İbrahim, Тургай – Turgay, Ахмет – Ahmet, Мехмет – Mehmet, Шазімент – 
Şaziment, Фаріс – Faris, Сабіх – Sabih Абдуллах – Abdullah, Рахмі – Rahmi, 
Барбут – Barbut, Альптекін – Alptekin, Саім – Saim, Фасіх – Fasih, Фахір – Fahir, 
Меджнун – Mecnun, Ерчетін – Erçetin, Айдин – Aydın, Гюндюз – Gündüz, Кенан – 
Kenan, Раміз – Ramiz, Зекерія – Zekeriya, Саффет – Saffet, Осман – Osman, 
Алі – Ali, Орхан – Orhan, Ефе – Efe, Акіф – Akif, Селім – Selim, Керем – Kerem, 
Юсуф – Yusuf;

• прізвища: Басмаджи – Basmacı, Каптаногули – Kaptanoğulları, Демірбаги – 
Demirbağlar, Ішикчи – Işıkçılar, Карахани – Karahanlar;

• імена відомих людей (султанів, релігійних діячів, полководців, політиків, пись-
менників, філософів, художників): Мевляна, Ататюрк, Намик Кемаль, Ашик 
Дертлі, Зія Паша та ін.

2. Імена Бога та його пророків: Аллах – Allah (99 назв), Магомет – Peygamber, 
Muhammed, Mahomet.

3. Назви міфічних та демонічних істот (теоніми, міфоніми), казок та імена їх-
ніх персонажів, літературних творів: Мюнкір – Münkir, Некір – Nekir, Шахміран – 
Şahmiran, Зебані – Zebani, Чаршамба-кариси, Оджак-анаси – çarşamba karısı, ocak 
anasının, Керем Асли – Kerem, Aslı.

4. Назви релігійних свят: Рамазан – Ramazan, курбан-байран – Kurban Bayram, 
день Хизир-Ільяса – Hıdırellez.

5. Назви релігійних книг, окремих розділів Корану, сур: Коран – Kuran, Kur’an-ı 
Kerim, Мевлюд – Mevlit, Mevlüt.

6. Назви гімнів: “Істікляль марши” – İstiklal marşı.
7. Географічні назви (топоніми): 



55

• міста (астіоніми): Стамбул – İstanbul, Ізмір – İzmir, Малатья – Malatya, Амасья – 
Amasya, Кайсері – Kayseri, Карс – Kars, Едірне – Edirne, Конья – Konya, Айдин – 
Aydın, Трабзон – Trabzon, Маніса – Manisa, Кютах’я – Kütahya, Бодрум – Bodrum, 
Фетхіє – Fethiye, Чанаккале – Çanakkale; 

• селища та села (ойконіми): село Дудуллу – Dudullu köyu, Геліболу – Gelibolu, 
Чардак – Çardak;

• квартали: Nişantaşı – Нішанташи, Таксім – Taksim, Шішлі – Şişli, Бебек – 
Bebek, Тешвікіє – Teşvikiye, Суадіє – Suadiye, Фатіх – Fatih, Ускюдар – Üsküdar, 
Пангалти – Pangaltı, Мачка – Maçka, Долмабахче – Dolmabahçe, Касимпаша – 
Kasımpaşa, Карагюмрюк – Karagümrük, Чукурджума – Çukurcuma, Емірган – 
Emirgan, Бешікташ – Beşiktaş, Каракьой – Karaköy, Бейоглу – Beyoğlu, 
Сирасельвілєр – Sıraselviler, Джіхангір – Cihangir, Кабаташ – Kabataş, Шілє – 
Şile, Бейкоз – Beykoz, Пендік – Pendik, Картал – Kartal, Бююкдере – Büyükdere; 

• райони (урбаноніми): Коджамустафапаша – Kocamustafapaşa, Фатіх – Fatih, 
Харбіє – Harbiye, Firuzaga – Фірузака, Аксарай – Aksaray;

• вулиці (годоніми): вулиця Аккавак – Akkavak Sokak, вулиця Куйулу Бостан – 
Kuyulu Bostan Sokak, вулиця Гюмюшсуй – Gümüşsuy, вулиця Далгич – Dalgıç 
Sokak, Далгич Чикмази – Dalgıç Çıkmazı;

• проспекти: проспект Валіконаги – Valikonağı Сaddesi, проспект Емлак – Emlak 
Caddesi проспект Боазкесен – Boğazkesen Cadessi, проспект Банкалар – Bankalar 
Caddesi, проспект Джумхурієт – Cumhuriyet Caddesi;

• узвози: узвіз Шішхане – Şişhane Yokuşu, узвіз Юксеккалдирим –Yüksekkaldırım;
• гори (ороніми): гора Алемдаг – Alemdağ;
• затоки, річки, моря (гідроніми): Босфорська затока, Босфор, Золотий Ріг – Boğaz, 

Haliç, Boğazın girişi, річка Меріч – Meriç, ріка Тунджа – Tunca, річка Кагитхане – 
Kağıthane, Мармурове море – Marmara, Середземне море – Akdeniz; 

• пристані: пристань Ешата-бея – Esat Beyin rıhtımı;
• пляжі: пляж Кілйос – Kilyos plajı;
• парки: парк Барбарос – Barbaros parkı, парк Мачка – Maçka parkı, парк Ташлик – 

Taşlık parkı, парк Гюльхане – Gülhane Parkı, парк Йилдиз –Yıldız Parkı;
• острови: Принцові острови – Adalar.

8. Назви культових споруд та пам’яток архітектури:
• пам’ятки архітектури: Саат Кулесі – Saat Kulesi, вежа Галата – Galata Kulesi; во-

рота Едірнекапи – Edirnekapı; 
• культові споруди: Ая-Софія – Ayasofya, мечеть Беязит – Beyazıt Camii, мечеті 

Сулейманіє й Султанахмета – Süleymaniye, Sultanahmet, Єні Джамі – Yeni Camіі, 
мечеть Сінан-Паша – Sinan Paşa Camii, мечеть Фюрузаг – Füruzağaa Camii, ме-
четь Піялепаша – Piyalepaşa Camii. 

9. Назви установ, організацій, об’єднань, закладів, компаній: 
• державні інститути: Ankara’da Devlet İstatistik Enstitüsü – Державний інститут 

статистики в Анкарі; 
• громадські організації, партії: PKK – Робітнича Партія Курдистану, Halk Partisi – 

Народна Партія; 
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• основні військові та поліцейські підрозділи: Emniyet – служба безпеки, MİT 
(Milli İstihbarat Teşkilatı) – НРО (Національна розвідувальна організація);

• компанії: цементна фабрика “Юнус” – Yunus, компанія “Текай” – Tekyay, заправ-
ка “Тюрк Петрол” – Türk Petrol, газові балони Айгаз – Aygaz tüpleri, розподільно-
експортна компанія “Сатсат” – Satsat; 

• банки: банк “Зіраат” – Ziraat bankası; 
• кіностудії: “Єшільджам” – Yeşilçam.

10. Назви періодичних видань: газета “Міллієт” – Milliyet, газета “Акшам” – 
Akşam gazetesi, часопис “Хаят” – Hayat dergisi, газета “Сон Поста” – Son Posta, 
“Терджюман” – Tercuman, “Міллі газете” – Milli gazete, газетa “Saadet” (“Щастя”) – 
Saadet gazetesi.

11. Назви закладів харчування, дозвілля та культурного відпочинку: 
• ресторани: “Янінін Єрі” – Yaninin Yeri, “Ханедан” – Hanedan, “Султан” – Sultan , 

“Гюнкар” – Hünkar, “Паша” – Paşa, “Везір” – Vezir; 
•  кав’ярні: кав’ярня “Караденіз” – Karadeniz Kahvehanesi, чайхана “Акшам” – 

Akşam Çayevi; 
• ринки: ринок Сахафлари – Sahafl ar, Бітпазари – bitpazarı, базар 

Капаличарши – Kapalıçarşı;
• кінотеатри: “Конак” – Konak Sineması, “Сарай” – Saray Sineması, “Їлдиз бахчесі” – 

Yıldız Bahçesi Sinemasi, “Чічек” – Çiçek sinema bahçesi, “Юмурджак” – Yumurcak 
Sineması, “Камбурун Єрі” – Kamburun Yeri, “Мажестік Бахне” – Majestik Bahçe 
Sineması, “Пері” – Peri Sineması, “Фіташ” – Fitaş Sineması, “Атлас” – Atlas 
Sineması, “Рюйя” – Rüya Sineması, “Алькасар” – Alkazar Sineması, “Лале” – Lale 
Sineması; 

• театри: “Карагьоз” – Karagöz Tiyatrosu, “Ортаоюн” – Ortaoyun Tiyatrosu;
• стадіони: “Долмабахче” – Dolmabahçe stadı, “Іньоню” – İnönü stadı; 
• казино: “Мюджевхер” – Mücevher Gazinosu, “Чакил” – Çakıl Gazinosu);
• готелі: “Диван” – Divan oteli, “Фатіх” – Fatih oteli;

• хамами: хамам Джагаоглу – Cağaloğlu Hamamı; 
 12. Назви продуктів харчування: неалкогольні напої (“Анкара” – Ankara gazozu, 

“Ельван” – Elvan, “Мельтем” – meyveli gazozu Meltem), алкогольні напої (“Якут” – 
Yakut marka şarabı, пляшка “Єні Раки” – Yeni rakı), назви цукерок, морозива (м’ятна 
цукерка “Ферах” – Ferah marka nane şekeri , морозиво “Омюр” – Ömür dondurması, 
шоколад “Буз серап” – Buz Serap).

13. Назви футбольних клубів: “Гіресунспор” – Giresunspor, “Фенербахче” – 
Fenerbahçe, “Болуспор” – Boluspor. 

14. Назви транспортних компаній та транспортних засобів: назви марок автобу-
сів: “Мачка” – Maçka, “Левент” – Levent otobüsleri; назви корабельних фірм: паропла-
ви “Шехір Хатлари” – Şehir Hatları Vapurları; експрес Торос – Toros ekspresi, пароплав 
“Ташуджу” – Taşucu. 

15. Назви промислових товарів: одеколон “Золота краплина” – kolonya şişeşini 
Altın Damla, сигари “Мармара” – Marmara , будильник “Наджар” –Nacar çalar saate.
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Подана класифікація допомагає більш повно і систематизовано окреслити особ-
ливості передачі власних назв і визначити основні способи перекладу.

Відмінність транскрипції та транслітерації в контексті практичного застосування 
у лінгвістичному полі турецької та української мов висвітлена в окремому розділі по-
сібника О. Дерменджі “Практика перекладу” [6, с. 90-110]. Ми ж відзначимо лише дея-
кі моменти. М’якість кінцевого -л- та в сполученнях з приголосним в іменах (Сібель – 
Sibel, Айшегюль – Ayşegül, Кемаль – Kemal, Халіль – Halil, Альптекін – Alptekin, 
Abdülkerim – Aбдюлькерім, Белькис – Belkıs, проте: Хюлйа – Hülya), м’якість -т- в спо-
лученнях приголосних (Фатьма – Fatma), -ü- через -у- або -ю- (Мюкеррем – Mükerrem, 
Зулейха – Züleyha), непослідовність в передачі подовжених голосних (Алладдін – 
Alaaddin), непослідовність передачі -h- (Ібрагім – İbrahim, Нурджіхан – Nurcihan). 

Іноді при перекладі виникають труднощі, пов’язані з розрізненням жіночих та 
чоловічих імен, у випадках коли відсутні слова-маркери bey, hanım, abla, efendi (ха-
ним – дама, пані; ханим-ефенді – добродійка; бей-ефенді (а також ефенді або ефен-
дім) – пан, добродій; абла – старша сестра), які при перекладі виступають прикладка-
ми: Enise Hanım – Енісе-ханим, Şevket bey – Шевкет-бей, Fikri Bey – Фікрі-бей, Lefter 
Efendi – Лефтер-ефенді, Mujgan abla – Мюжгян-абла, Kamran beyefendi – Кямран-
бей-ефенді, Huriye Hanım – Хуріє-ханим.

Свої особливості при перекладі мають і турецькі прізвища родинних кланів: коли 
вживається множина, турецьке -lar- опускається, а в прізвищах на -oğulları -ğ- пере-
дається через -г-: Каптаногули – Kaptanoğulları, Демірбаги – Demirbağlar, Ішикчи – 
Işıkçılar, Карахани – Karahanlar. 

На окрему вагу заслуговує переклад власних імен значимих постатей, який су-
проводжується зносками: Мевляна – народна назва (слово перекладається як «наш 
учитель») відомого класика перської поезії, філософа-суфія Джалалледіна Румі 
(1207-1273); Селім Третій (1789-1807) – султан Османської імперії, один із перших 
керманичів цієї держави, що почали впроваджувати в ній реформи західного штибу; 
загинув унаслідок бунту яничарського корпусу, який намагався реформувати; Газі 
Ататюрк Мустафа Кемаль (1881-1938) – керівник національно-визвольної револю-
ції в Туреччині 1918-1923рр. Перший президент Турецької республіки (1923-1938); 
Ібн Арабі Абу Абдаллах Мухаммад бен Аліаль-Хатімі ат-Тай, прозваний Муйхн 
ад-дін (той, який оживляє релігію) (відомий також під ім’ям аш-Шайх аль-Акбар, 
“Найвеличніший шейх” суфізму) – відомий філософ і видатний поет, який мав ви-
рішальний вплив на розвиток суфізму в усьому ісламському світі; Мухаммад аль-
Бухарі (810-870) – відомий ісламський богослов, автор найбільш авторитетної та 
достовірної сунітської збірки хадисів “Джамі ас-Сахих”, або “Сахихи аль-Бухарі” – 
розповіді про вчинки і висловлювання пророка Мухаммеда і його сподвижників; 
Намик Кемаль (1840-1888) – турецький письменник; Зія-паша Абдул-Хамід Зія-бей 
(1825-1881) – турецький поет, публіцист та громадський діяч епохи Танзимату. Як 
бачимо, в зносках подається інформація про роки життя, вид діяльності, здобутки, що 
є необхідними даними як для сприйняття, так і для знайомства з культурою іншого 
народу з метою розширення загальної ерудиції.
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Такі ж тлумачення необхідні для назв міфологічних істот, казкових персонажів та 
літературних героїв, оскільки читач може не зрозуміти їхні функціонально-стилістичні 
особливості у структурі вербального тексту: Іфрит – злий дух – İfrıt; Каф – у мусуль-
манській космології образ гори або ж гірського хребта, що оперізує землю, “як каблуч-
ка палець”, кордон між цим світом та невидимим, а також обитель Великого Янгола 
Каф. Окрім того, Каф – назва літери арабської абетки та однойменної сури Корану – 
Kaf; Зебані – ангел, що мучить у пеклі грішників – Zebani; Меджнун, Лейла – Mecnun, 
Leyla – імена закоханих; легенда про їхнє кохання, дуже популярна на Сході, лягла 
в основу поеми “Лейла і Меджнун” великого азербайджанського поета Нізамі.

Назви релігійних свят також супроводжуються розлогим коментарем, що 
пов’язано з відмінностями у релігіях (християнство-мусульманство) й потребою 
донести до читача специфіку цих релігійних свят, оскільки вони є невід’ємною 
складовою життя турецького народу: Рамазан (Рамадан) – назва 9 місяця мусуль-
манського місячного календаря, найшановнішого місяця мусульман, що вимагає су-
ворого дотримання посту. Саме в цей час ангел Джибриль (Гавриїл) передав пророку 
Мухаммаду перше божественне одкровення; Курбан Байрам Мусульманське свято 
закінчення хаджу, відзначається на десятий день 12 місяця за ісламським місячним 
календарем на згадку про жертвопринесення пророка Авраама; Курбан-байрам (“свя-
то пожертви”); день Хизир-Ільяса – свято першого дня літа. 

Назви окремих розділів Корана традиційно подаються з розлогим коментарем про 
загальний зміст сури. Наприклад: сура “Аль-Ісра” – “Перенесення вночі”, “Подорож 
уночі”. Сура розповідає про дивовижне перенесення пророка Мухаммеда на небо. 
У ній найповніше представлені обов’язкові для виконання моральні норми Корану; 
cура “Аз-Зумар” – назва пов’язана з віршами 7 і 73, в яких вжито слово “зумар”. 
У сурі тлумачаться дві риси, притаманні людині: коли вона зазнає біди, то звертаєть-
ся до Аллаха, просить про допомогу і благає прощення, коли ж Бог дарує милість і 
долю, забуває те, як просила це. 

 Транскрипція арабських назв сур подається з дослівним перекладом на україн-
ську (сура “Бакара” “Корова” – 2 сура Корану; сура “Алі Імран” “Сімейство Імрана” – 
3 сура Корану; сура “Ісра” “Перенесення ночі” – 17 сура Корану). 

При перекладі топоніми можуть супроводжуватися коментарем (місце розташу-
вання), який оформлюється зноскою: Діарбекир – місто в Туреччині; Текірдаг – місто 
в європейській частині Туреччини, на березі Мармурового моря; Айвалик – місто на 
узбережжі Егейського моря, розташоване навпроти острова Лесбос. Особлива увага 
перекладачів до пояснення місць, які священні для мусульман: Курбела – священне 
для шиїтів місто, де в 680 р. солдати арабського халіфа Язіда ібн Мураві відрубали 
голову імаму Хусейну, онукові пророка Мухаммеда; Кибла – в ісламі – бік, куди спря-
мований погляд під час молитви, – в напрямку Кааби. Переклад без коментарів мож-
ливий, коли з контексту зрозуміло, що ця власна назва є топонімом (напрямок руху 
в конструкціях “з …до”, “на…”, а також з дієсловами руху: з Мерсіна до Стамбула – 
Mersinden İstanbula; з Назіллі в Денізлі – Nazilliden Denizliye; Çeşmeye – до Чешме; 
Alemdağı-Çamlıca yolu дорога з Алемдага до Чамлиджа; на Бююкада – Büyükadaya; 
у Бююкдере – Büyükdere yolunda).
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 Назви частин міста при перекладі супроводжуються словом “квартал”, яке від-
сутнє в оригіналі. Іноді перекладачі вдаються до коментування в зносках: Галата – 
район Стамбула, розташований на північному (лівому) березі Золотого Рогу, відомий 
мостом та вежею з однойменною назвою Галата; Нішанташи – дослівно з турецької 
“цільовий камінь, мішень” – один з найбагатших кварталів Стамбула, де пролягає 
його найдорожча вулиця. Складається з мікрорайонів Тешвікіє, Мачка, Пантагалти і 
є частиною району Шішлі. Всі ці квартали будуть згадуватися у книжці далі; Бейоглу 
(або грецька назва, яку й досі використовують городяни – Пера) – район Стамбула, 
що включає квартали Галата, Каракьой, Тепебаши тощо. Сьогоднішній центр мис-
тецького життя та розваг у місті; Хайдарпаша – вокзал в азійській частині Стамбула, 
відправна точка залізниці в Анатолії). Якщо мова йде про міста, квартали, райони, і 
перед топонімом вживаються інші об’єкти, то перекладачі не вдаються до коменту-
вання: пристань Топхане – Tophane iskelesi, гарячі джерела Бурси і Ялови – Yalova ve 
Bursa kaplıcaları, будиночок в Куручешме – Kuruçeşmedeki ev, сади Бебека – Bebek 
bahçesinde, станція Хайдарпаша – Haydarpaşa istasyonu, магазини Бейоглу – Beyoğlu 
mağazaları. Турецька літера -ğ- передається української -г- (такі назви переклада-
ються шляхом транслітерації): Мугла – Muğla, Бейоглу – Beyoğlu, Улудаг – Uludağ), 
у сполученнях приголосного з голосними -ya, приголосний пом’якшується (Амасья – 
Amasya, Конья – Konya), або пишеться через апостроф (Кютах’я –Kütahya), непослі-
довність передачі -ü- (Ускюдар – Üsküdar).

У турецьких назвах гір є складова dağ – “гора”, а в українських перекладах 
вживається слово гора і сама назва (гора Алемдаг – Alemdağ). Найбільш багата на 
синоніми назва Босфору (Босфорська затока, Босфор, Золотий Ріг – Boğaz, Haliç 
Boğazın girişi) як центральної водної артерії, що має особливе значення для турків 
в силу культурних та історичних чинників. Проте гідроніми здебільшого не комен-
туються, хоча є поодинокі випадки коментування: Кяатхане – річка й назва району 
в околицях Стамбула. 

Назви пам’яток архітектури часто супроводжуються коментарями: Палац 
Топкапи (досл. тур. – “гарматні ворота”) – головний палац Османської імперії до се-
редини ХІХ століття, розташований на мисі стрілки Босфору та затоки Золотого Рогу. 
Також відомий як Сераль; Кизкулесі – Kızkulesi (зноска (турецьк. “Дівоча башта”).

В турецьких текстах назви об’єктів здебільшого оформлені ізафетом, при пере-
кладі він передається власною назвою в лапках з великої літери та родовим поняттям 
(кінотеатр “Конак” – Konak Sineması, експрес Торос – Toros ekspresi, газета “Акшам” – 
Akşam gazetesi, часопис “Хаят” – Hayat dergisi, казино “Мюджевхер” – Mücevher 
Gazinosu, кав’ярня “Караденіз” – Karadeniz Kahvehanesi, чайхана “Акшам” – Akşam 
Çayevi, стадіон “Долмабахче” – Dolmabahçe stadı). Цікаво, що в турецьких текстах 
назви футбольних клубів, команд подають без родового поняття, що зумовлено екс-
тралінгвістичними чинниками (футбол – національний вид спорту): “Гіресунспор” – 
Giresunspor, “Фенербахче” – Fenerbahçe, “Болуспор” –Boluspor. 

Іноді назви можуть перекладати шляхом калькування: одеколон “Золота крапли-
на” – kolonya şişeşini Altın Damla, кінотеатр “Янгол” – Melek Sineması, газетa “Saadet” 
(“Щастя”) – Saadet gazetesi, Cumhuriyet Oteli – готель “Республіка”. 
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Як бачимо з наведених прикладів, переклад власних назв в основному відбуваєть-
ся шляхом: транслітерації, транскрибування, рідше калькування. Найбільш частот-
ними є транслітерація та транскрипція. Ці способи перекладу дозволяють зберегти 
національний колорит художніх текстів, проте в багатьох випадках потребують до-
даткового коментування, оформленого у вигляді зносок (які мають чітку структуру 
подачі інформації, певний рівень інформативної наповненості) або відповідного кон-
тексту (типові моделі).
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Статья посвящена исследованию имен собственных (онимов) и особеннос-
тей их передачи в украинских переводах турецких художественных текстов. 
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Проанализированы имена собственные, определены их классы (лексико-тематичес-
кие группы), а также типичные способы передачи (транскрипция, транслитерация, 
калькирование) и выявлены способы разрешения трудностей при переводе на укра-
инский язык. 
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The article is devoted to the analysis of the Turkish proper names (onyms) and the 
peculiarities of the ways of literary translation from Turkish into Ukrainian language. The 
Turkish onyms and its classifi cation (lexico-thematic groups) are examined, the typical 
types of translation (transcription, transliteration, tracing) and solution of translation 
diffi culties are analyzed.
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ВІДТВОРЕННЯ КАТЕГОРІЇ СТАНУ У
 ФРАНКОМОВНИХ ВІЙСЬКОВИХ ТЕКСТАХ ТА ЇХ ПЕРЕКЛАДІ

У статті розглянуто питання категорії стану у франкомовних військових тек-
стах. Особливу увагу звернуто на розбіжність поглядів учених при розподілі цієї ка-
тегорії на види. У результаті детального аналізу прикладів відтворення цієї кате-
горії українською мовою пыдкреслюється важливість та необхідність дотримання 
функціональної,а не формальної точності під час перекладу. 
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Сутність дієслова як частини мови пов’язують насамперед з тим, що слова цього 

лексико-граматичного класу мають значення дії, стану, процесу, тощо. Дієслово має 
категоріальне значення процесуальної ознаки і і характеризується граматичними ка-
тегоріями виду, стану, способу, особи, а також числа і роду. Категорія стану виражає 


